DON JUAN MANUEL

FICHA BIOGRÁFICA

Fue nieto del rey Fernando tercero el santo y sobrino de Alfonso decimo el sabio.
Nació en 1.282 en Escalona.Sus padres fueron el infante don Manuel y doña Beatriz de Saboya.
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Desde niño empezó a ejercer importantes cargos:fue señor de Villena y de Alarcon；a los doce años era ya adelantado de Murcia. Desde muy joven participió en la Reconquista contra los moros,e intervino activa y hábilmente en la minoría de edad de Fernando cuatro,y actuo como tutor en la de Alfonso once.

Casado tres veces y suegro de dos reyes,vio aumentar de tal modo sus dominio,que se enorgullecía de poder”ir de Murcia a Navarra,pasando cada  jornada por villa cercada de castillos suyos.”

Se desconoce la fecha de su muerte,que debió de ocurrir antes de agosto de 1349,ya que en esa fecha su hijo Fernando se titula señor de Villena y habla de su padre como ya difunto.

En Don Juan Manuel hay una doble personalidad:la del hombre público y la del escritor. Su conducta personal está en franca contradicción con la doctrina que predica en sus libros. Como hombre público es cauteloso, hábil, y desconfiado.

Muchos de los defectos que se le imputan y que sin duda tuvo,pero son propios de la época y producto de las circunstancias en que hubo de vivir. Fue Adelantado del reino de Murcia. En esta ciudad murió , en unos 1348.

Al final de su vida no duda en retirarse al monasterio de Peñafiel para acabar sus días entre libros y prácticas devotas.

細說作者--Don Juan Manuel
現在要介紹給大家一位中世紀的作家-Don Juan Manuel。他是費南多三世的姪子，而他也是智者阿爾豐索十世的外甥，因此他具有相當高貴的皇室血統。他在1282年在Escalona出生，他的父母親當然也是皇室的成員。
因為他的出身不凡，所以在他很年輕的時候就開始他的政治生涯，並且肩負起相當大的責任；在他年輕時就當上了Villena那兒的公爵,不久之後,他更當上了這個城市的行政首長，同時他也是Murcia當地的行政首長。
從他年輕的時候，因為當時正值摩爾人入侵西班牙的時期，所以他就開始加入了抵抗摩爾人的行列,也就是加入西班牙所謂的反攻時期（La Reconquista）；另外他的能力也十分受到當時國王的青睞，日後他也幫助了阿爾豐索十一世和費南多四世的執政，身份相當於清代的攝政大臣。
Don Juan Manuel當時處在的時代，正好是有智者之稱的阿爾豐索十世極力推行文治的時期，他不斷的推倡文學、藝術、科學…等等學科，而這些成就也為後世所稱道。當時的Don Juan Manuel對於一些東方的故事集，以及各地方，各國度所流傳的故事、寓言故事都相當的有興趣，於是他聘請了一群文士，幫忙他翻譯了一些東方的故事集，其中較為有名的就是Libro de Calila y Dimna。然而除了翻譯之外，他又將自己對於故事的感受加入，並且用他自己的寫作能力和技巧將這些故事作了一些改編,讓它們更符合西班牙的文化。他的作品有一些也影響到後世作家，其中最為人知的便是在El Conde Lucanor這一本作品中的第三十五個故事，這個故事中提到的大意大致如下:Conde Lucanor的一位部下想要娶一位女子為妻，但是其女子十分兇悍,於是便來請教諫臣(Patronio)。這位諫臣於是以一個例子來告訴盧卡諾公爵：以前也有一個家中有錢的女子，但是此女子十分跋扈。鄰人中有一戶人家的男子也正好到了適婚年齡，於是女子的父親便來跟男子的父親提親，沒想到男子答應了。在新婚之夜的晚上後，眾人都到男子的家中想看看這位男子會被修理的多慘，沒想到這位女子竟從屋內衝出來要求大家小聲一點，不要吵到了他的丈夫。眾人均覺得奇怪，便問了那男子昨天晚上到底是發生了什麼事？男子說他昨晚,先是命雞提水來，雞不從，他就拿刀當場把雞殺了；後來他又命狗提水來，雞不從，他也一樣拿刀當場把狗殺了；他又命馬提水來，馬不從命，他也把馬殺了…等到最後他就令那女子去提水，那女子二話不說，必恭必敬的就提水來了。也就是這個故事，後來影響到了英國的大文豪－莎士比亞,莎翁的作品馴悍記（Shrew Wife）作品中似乎就看出了這個故事的影子。

[image: image2.png]R R NEE,

Compuefto por el excelentiimo princi
polioonte oo
et de Epho ey don Fenendo.
Dirgido
PorGospled oy el moy ot
N R ED RO MANVEL
emronbre s bt

Tmprello en Seuils, en easde Hernando
Dur. Asode 1575

CON PRIVILEGIO REAL.




    Don Juan Manuel結了三次婚，而且他也是兩位國王的祖父,所以權力可以說是十分的大！有一句話是這麼說的 「從Murcia到Navarra的旅程中所經過的每一個地方都是在Don Juan Manuel的城堡附近」由此可知他當時勢力的龐大。
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    Don Juan Manuel有兩種不同的身份，也造成他有不同的兩種人格，一種是公眾人物，一種是作家，據悉他的實際性格和他書上所表現出來的他互相矛盾：他在公眾的性格形象是小心謹慎的，有能力但是不太信任人；跟他在書中所描述的君主，如Conde Lucanor會詢問諫臣的意見，而且如果諫臣的意見真的不錯而值得採用，身為君主的人也會去採用諫臣的意見，是完全相反的兩個人格，也因為這樣，所以一些後世的評論則會認為Don Juan Manuel是一個虛偽，表裡不一的人物。
     雖然許多的缺點都再再的指出作者的人品也許不是那麼的高貴，但是我們如果從他當時所處的時代和他的身份來想的話，似乎也是那個時代所創造出他這種雙面的人格，也就是說，在當時的時代和他是官場中的人物，不得不發展出了這樣子的一種情況。他的晚年並不十分的光采，在他晚年的時候他選擇了到pañafiel修道院,將自己埋首在書堆和誦經中，也希望在這樣一個環境中為自己找到一種永遠的安寧。而關於他去世的正確時間不是非常的確定，但是我們大概可以知道是在差不多1349年的八月，在那個時候他的兒子Fernando取代他而成為Villena的首長，並且在當時跟大家說道他的父親已經過世了，也結束了他傳奇的一生。
SORBRE LA OBRA: 

EL CONDE LUCANOR
  Es la obra maxima de don Juan Manuel. Representa el triunfo de su técnica narrativa y sintetiza al mismo tiempo su pensamiento político, social, religioso y literario.
  Consta de cinco partes. La primera es la más importante y se halla formada por unos cincuenta cuentos, de los que se extrae una consecuencia moral, resumida al final de cada narración en un  a parte de versos.
  Un sencillo recurso une todos los relatos: el conde Lucanor pide consejo en varias ocasiones a su servidor Patronio y éste ilustra sus relatos con narraciones de diverso carácter.
 “EL CONDE LUCANOR”是Don Juan Manuel的巔峰之作，他成功的展現了他的講述技巧，同時並綜合了自己關於政治、社會、宗教及文學方面的思想。

        書中共包含五個部分。而其中又以第一個部分最為重要，其是以約五十個寓言故事結構而成，於每篇寓言的結尾引述出兩句短句作為道德性的結語。

      所有的故事均由一簡單的方式構成：El conde Lucanor每當面臨各種不同的情形時，便向他的僕人Patronio尋求建議，然後Patronio就以各種不同的故事來向他解釋。

LO QUE SUCEDIO A UNA ZORRA CON UN CUERVO QUE TENIA UN PEDAZO DE QUESO EN LA BOCA

（狐狸與嘴叼著起司的烏鴉）

  Hablando otra vez el conde Lucanor con Patronio, su consejero, dijóse así：
  —Patronio, un hombre que se dice amigo mío me empezó a elogiar mucho, dandóme a entender que yo tenía mucho mérito y mucho poder. Cuando me hubo halagado de esta manera todo lo que pudo, me propuso una cosa que a mí me parece que me conviene.
  Entonces el conde le conto a Patronio lo que su amigo le proponia, que aunque a primera vista se dijera provechoso, ocultaba un engano, del que Patronio se apercibio.
又有一次，魯卡諾公爵對他的使臣帕多尼歐說：「帕多尼歐，我的一位朋友最近開始不停的誇讚我，試圖要讓我了解我擁有許多的功勳與眾多的權力。當他竭盡所能的說服我的同時，他給了我些我自己也認為對我有益的建言。」

      於是，公爵告訴了帕多尼歐他朋友給他的建言，雖然這些建言乍聽之下是挺有益處的，但其實暗藏陷阱。
    於是帕多尼歐引用了一個關於一隻烏鴉與一隻狐狸的故事來告訴公爵。

    故事敘述有一天一隻烏鴉發現一塊很大的起司，牠於是決定飛到枝頭上好好享用，不想被任何人打擾。這時，路過的狐狸發現烏鴉的嘴裡有塊大起司，牠便開始動起腦筋打算搶走那塊起司。於是牠開始就對烏鴉盡其所能的阿諛奉承，虛偽的誇讚烏鴉並強調自己能遇上烏鴉是何等的幸運，狐狸告訴烏鴉說，他有世上最美的羽毛，深邃的黑色眼睛，無可比擬的喙與爪；好讓烏鴉陶醉其中放鬆戒心。然後，牠開始表現出對聆聽烏鴉啼唱的渴望，請求烏鴉讓牠聽聽那悅耳的天籟。烏鴉相信了，完全忘了去防備這可能是個陷阱，也忘了牠口中叼著的起司，牠張開了口開始啼叫了起來，起司便隨著烏鴉張口的同時落下，狐狸成功的奪去了起司，帶著起司一轉眼便消失無蹤了。

 『 Fijáos bien, señor conde, que aunque la intención de la zorra era enganar al cuervo, lo que le dijo fue siempre la verdad. Desconfiad de la verdad enganosa, que es madre de los peores enganos y perjuicios que pueden venirnos.』

『注意啊！公爵大人，雖然狐狸的企圖是要欺騙烏鴉，但牠口中所吐露的卻都是事實。不要相信虛假的事實，那是所有奸險陷阱的來源啊！而損傷也將隨之來到我們身邊。』

結語：         Quien te alaba lo que tu no tienes

               cuida que no te quite lo que tienes.

             （有人誇讚你所沒有的東西時，

小心別讓他拿走你所擁有的。）

LO QUE SUCEDIO A UNA MUJER LLAMADA DONA TRUHANA

（德魯安娜婦人）

  Otra vez hablo el conde Lucanor con Patronio, su consejero, del siguiente modo：
  －Patronio, un hombre me ha aconsejado que haga una cosa, y aun me ha dicho como podría realizar, y os aseguro que es tan ventajosa que, si Dios quisiera que saliera como el lo dijo, me convendría mucho, pues los beneficios se encadenan unos con otros de tal manera que al fin son muy grandes.
又有一次，魯卡諾公爵對他的使臣帕多尼歐說：「帕多尼歐，有個人建議我做點生意，而且他還告訴我該如何做，並保證利潤相當不錯。如果蒙主寵恩的話，那滾滾而來的利潤是非常可觀的！」

      聽到這一番話後，帕多尼歐便說起一個名叫德魯安娜的婦人的故事：

      話說有一個婦人名叫德魯安娜，她非常的貧窮。有一天她頭頂著一鍋蜂蜜要去市集；一路上，她開始想著：等她賣掉這一鍋蜜，她就可以用那些錢買一些蛋，然後蛋生雞，賣了雞後再用那錢買幾隻羊，照這樣下去，她就會比她任何一個鄰居都要富有了！

      然後靠著這筆財富，她的兒子女兒們就可以成家，一整條街都將住滿了她的女婿媳婦們，她的傳奇也將在人們口中口耳相傳。

      一想到這裡，德魯安娜開心的笑了起來，整個身體熱血沸騰，笑著笑著，她手拍了一下額頭，那鍋蜜就掉了下來，在地上碎裂成好幾塊。見到滿地碎片，她號啕大哭了起來，彷彿隨著鍋子的破碎，她所有幻想得到的一切也隨之破滅。
  『Vos, señor conde Lucanor, si queréis que las cosas que os dicen y las pensaís sean un día realidad, fijaos bien en que sean posibles y no fantasticas, dudosas y vanas, y si quisiereis intentar algo guardados muy bien de aventurar nada que estimeis por la incierta esperanza de un galardon de que no esteis seguro.』
『主人啊！如果您想要他們所告訴您的事物，並認為真有那麼一天，請小心注意是否可能，不是虛幻、令人半信半疑或不切實際的，如果想得到確實的東西，就該評估，不要抱持著無法肯定的希望冒風險。』

結語：           En las cosas ciertas confiad
                  y las fantásticas evitad.

                   （信賴實際的東西，

避開虛幻的東西。） 
讀後感：在魯卡諾公爵中，每篇寓言都能與現實中的情形相契合。我覺得最可貴的就是，魯卡諾公爵往往能接納帕多尼歐的建言而不受迷惑：在＜狐狸與烏鴉＞中的不受諂媚，＜德魯安那夫人＞中的不因小利而迷惘。我想這些寓言的寓意，也許不僅僅是希望我們能對人生有更透徹的了解，更希望能訓示我們該像公爵一般虛心受教，保持平常心面對一切，否則就算有一位像帕多尼歐的諫臣在旁，也毫無用處。
El Estilo de Don Juan Manuel
Uno de los rasgos más característicos de don Juan Manuel es la concisión.Llevada por su admiración hacia la obra de Alfonso X ，mostró un decidido empeño en conseguir un tipo de prosa sobria y sencilla，sirviéndose 「de las menos palabras que pudiere」 .

Es también un escritor de espíritu aristocrático：se preocupa constantemente de su estilo，selecciona cuidadosamente el vocabulario y elude todo cuanto pueda resultar grosero o chabacano.

Las notas irónicas que a veces afloran en la narración son siempre finas y elegantes.Es decir，los rasgos de humor de don Juan Manuel no pasan los límites de una comedida sonrisa.Por ejemplo，en cuento 35『lo que sucedió a un mozo que casó con una muchacha de muy mal carácter』：el suegro （Don Fulano）su mujer le dijo：『La verdad，Don Fulano，que te has acordado tarde，pues ya de nada te valdrá matar cien caballos.Antes tendrías que haber empezado，que ahora te conozco.
Es indudable que su lenguaje representa un considerable avance respecto del de Alfonso X，por su mayor naturalidad y soltura. Por todo ello， se le puede considerar con justica el primer prosista castellano con un estilo personal.

Don Juan Manuel 的作品風格

在Don Juan Manuel眾多獨特寫作筆法之一，即是簡明扼要.因為他相當欣賞Alfonso X 交由屬下所翻譯的文學作品（東方故事集），並因此而得到寫作靈感，也因而促使他的文章呈現出堅定的目的：在於達到一種簡樸而不繁複的散文形式，並儘可能做到言簡意賅。

Don Juan Manuel同樣也是一位具有貴族精神的作家，他不斷地注意及顧慮他的文章風格，所以他相當重視也仔細的去斟酌用詞遣字，避免簡明的用字使文章產生粗魯劣質的結果。

而在描述故事的同時，有時會顯示出諷刺的意味，但大抵都是用字細緻且優雅。也就是說，Don Juan Manuel的幽默筆法並不逾越他那過份恭謙的笑容。我們以故事集中，第三十五篇故事【lo que sucedió a un mozo que casó con una muchacha de muy mal carácter】為例：新郎的岳父回家後依樣畫葫蘆，命雞拿水，雞無法從命，岳父一刀就砍；但其妻見狀便笑說：『說實在的，就算你殺一百匹馬也沒用！要的話你一開始就得做了…現在啊，你就別費心了，我認識你太久了！』

最主要的，也因為Don Juan Manuel自然樸實和流暢的表達方式，毫無疑問的，這也代表了在Alfonso X當代文學一項相當重要的進步。總之，視Don Juan Manuel為第一位獨具個人風格的西班牙語散文作家是一點也不為過的。

La  Conclusión

     En estos dos capítulos podemos enterarnos un poco de su estructura. Ante todo, el conde Lucanor encuentra una situación y está perplejo y necesita consejos. Por lo tanto pregunta a Patronio y luego Patronio le cuenta un relato. Este relato está relacionado con su situación y después de oirlo, el conde Lucanor hace la correcta decisión y al final de cada capítulo hay una moraleja.

     La moraleja tiene la función didáctica, así, en esta obra se ve con un carácter didáctico, la situación del conde Lucanor es la de toda la gente. Don Juan Manuel no sólo quiere enseñar a la gente, sino que también quiere guiar la gente a llegar a la resolución. Para ir más lejos, quiere salvar las almas y aumentar honras. Si nos fijamos en las palabras de Patronio, cuando habla con el conde Lucanor, ora usa vos, ora usa vosotros. Parece que Don Juan Manuel encarna de Patronio y habla con todo el mundo. Por lo tanto, en el texto aparece palabras como 

“ queries”, “ sabed” , “podáis”..etc. Que es cuando Don Juan Manuel habla con toda la gente. Como queréis es el uso de vosotros ya existió en aquella época, es de suponer que Don uan Manuel use esta manera para enseñar a la gente. Si nos fijamos en el final, cuando Don Juan Manuel describe que el conde sigue el consejo de Patronio, siempre es que al conde le gusta lo contado de Patronio e “ hizolo” y “salió” muy  bien, la conjugación es como hoy en día, por eso sin duda que el uso de vosotros es la manera de Don Juan Manuel de soplar la gente.

     Don Juan Manuel usa las palabras muy sencillas y fáciles, selecciona las palabras con cautela y mucho detalle y evita usar las palabras rebuscadas. Además, no usa las palabras que resultan difíciles de entender. Así, la lectura es sencilla para toda clase de la gente y es más fácil propagar la función didáctica. 

     Don Juan Manuel usa el ejemplo muy humano y describe dstalladamente lo que piensa de la humanidad. Lo que pasa con el conde puede pasar con toda la gente y es mejor no descarriarse y seguir en el correcto camino, es el mensaje que Don Juan Manuel quiere dar a la gente. El conde Lucanor y Patronio es como el rey Arturo y Merlín en la literatura inglesa.

結   論
     在這兩個章節中我們可以隱約知道此部作品的結構。在每個章節總以盧卡諾伯爵(el conde Lucanor)遇到某個情況開始,他有點不知所措且需要點意見。因此接下來他便會請教巴特羅尼歐(Patronio)而巴特羅尼歐便會開始一段講述。此段陳述跟盧卡諾伯爵所遇到的情況總是相關聯,而在他聽完這段陳述後他便會作出正確的決定。在各個章節的最後會有個寓意。

     這寓意帶有說教意味,因此可看出此部作品具有教化意義的色彩。盧卡諾伯爵所遇到的情況是任何人都有可能會遇到的,藉此,本書作者馬奴耶不僅想教化人心,更想引導人們解決問題。更進一步地,他想拯救全人類的靈魂及提升人們的榮譽感。若我們就其文字來看的話,當巴特羅尼歐跟盧卡諾伯爵交談時,他時而用您來稱呼,時而用你們來稱呼。看來作者馬奴耶似乎化身為巴特羅尼歐,以此種身份和每一個人講話。在文中出現 ”你們想…”, “你們要知道”, “你們可以…”等字,這就表示作者在跟全人類講話。像 ”你們想” 就是以你們為人稱,而此種形式在那時代便已存在,因此推論作者藉此方式教化人們。如果有注意到後面作者如何描述盧卡諾伯爵聽從巴特羅尼歐的建議,通常皆為盧卡諾伯爵滿意巴特羅尼歐跟他講述的陳述,而後他便心滿意足的照著作。當時動詞變化已經和目前一樣,因此可藉此說明馬奴耶旨在啟示人心。
     馬奴耶使用樸實簡單的字彙,擇字謹慎小心,並避免咬文嚼字。此外,他不使用令人難以理解的字, 如此一來,不管何種階級的人來念此部作品都會輕鬆愉快,自然容易發揮教化功用。
     馬奴耶所使用的例子非常人性化而且詳盡的描述了人的想法觀念,發生在盧卡諾伯爵的情況同樣也有可能發生在人們身上。馬奴耶所傳遞給我們的訊息便是別誤入歧途,且要往正路走。此部作品中的人物盧卡諾伯爵和巴特羅尼歐就如同英國文學中亞瑟王及莫林一般。
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